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CSC/SCC 1-10 (R-94-02) DIRECTIVE "Introduction"
 

POLICY OBJECTIVE OBJECTIF DE LA POLITIQUE 
  
1. To assist in the safe reintegration of offenders 

by sharing offender related information in a 
manner that protects offender privacy while 
ensuring public safety. 

1. Contribuer à la réinsertion sociale en toute 
sécurité des délinquants en communiquant des 
renseignements à leur sujet tout en protégeant 
leur vie privée et en assurant la sécurité 
publique. 

  
AUTHORITY INSTRUMENT HABILITANT 
  
2. Section 25 of the Corrections and Conditional 

Release Act (CCRA). 
2. Article 25 de la Loi sur le système correctionnel 

et la mise en liberté sous condition (LSCMLC). 
  
CROSS-REFERENCES RENVOIS 
  
3. Standard Operating Practices 700-06 – 

Community Supervision; 
3. Instructions permanentes no 700-06 – 

Surveillance dans la collectivité; 
Standard Operating Practices 700-09 – Pre-
Release Decision Process; 

Instructions permanentes no 700-09 – 
Processus de décision prélibératoire; 

Commissioner's Directive 784 - Information 
Sharing Between Victims and the Service. 

Directive du commissaire no 784 – 
Communication de renseignements entre les 
victimes et le Service. 

  
PRINCIPLES PRINCIPES 
  
4. Information relevant to release decision-making 

will be provided on a timely basis to the 
National Parole Board and provincial parole 
boards. 

4. Les renseignements pertinents servant à 
prendre des décisions sur les mises en liberté 
seront communiqués au moment opportun à la 
Commission nationale des libérations 
conditionnelles et aux commissions provinciales 
des libérations conditionnelles. 

  
5. Information relevant to the supervision or 

surveillance of offenders shall be provided on a 
timely basis to the police, provincial 
governments and agencies or individuals 
authorized by the Correctional Service of 
Canada to supervise offenders to facilitate the 
offender's safe and effective reintegration into 
the community. 

5. Les renseignements ayant trait à la surveillance 
des délinquants doivent être communiqués au 
moment opportun à la police, aux gouvernements 
provinciaux, ainsi qu'aux organismes ou aux 
personnes autorisés par le Service correctionnel 
du Canada à surveiller des délinquants en vue de 
faciliter leur réinsertion efficace et en toute sécurité 
dans la collectivité. 
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6. Information sharing with victims shall adhere to 
CD 784 - Information Sharing Between Victims 
and the Service. 

6. La communication de renseignements aux 
victimes doit se faire conformément à la 
DC no 784 – Communication de renseignements 
entre les victimes et le Service. 

  
7. Basic information will be provided on a need-to-

know basis to persons in the community and 
interested parties and individuals who are 
providing the offender with support. 

7. Les renseignements de base seront fournis 
suivant le principe du besoin de savoir aux 
gens de la collectivité ainsi qu'aux parties et 
personnes intéressées qui apportent du soutien 
au délinquant. 

  
RESPONSIBILITIES RESPONSABILITÉS 
  
Provision of Information to the Police Communication de renseignements à la police 
  
8. Prior to the release of each offender on a long 

term supervision order, parole, statutory 
release or an unescorted temporary absence, 
operational units shall: 

8. Avant de libérer un délinquant visé par une 
ordonnance de surveillance de longue durée 
ou bénéficiant d'une libération conditionnelle, 
d'une libération d'office ou d'une permission de 
sortir sans escorte, l'unité opérationnelle doit : 

  
a. notify the police force that has jurisdiction 

at the destination of the inmate; and 
a. en aviser le service de police compétent 

au lieu de destination du délinquant; 
  

b. provide the police with all information 
under its control that is relevant to release 
decision-making or to the supervision or 
surveillance of offenders. 

b. communiquer au service de police tous 
les renseignements dont elle dispose 
relativement aux décisions à prendre sur 
les mises en liberté, à la supervision ou à 
la surveillance des délinquants. 

  
Warrant Expiry Date Release Mise en liberté à la date d'expiration du mandat 
  
9. Prior to the release at warrant expiry of an 

offender, the Service shall assess whether or 
not there are reasonable grounds to believe the 
offender poses a threat to any person. 

9. Avant de libérer un délinquant dont le mandat est 
expiré, le Service doit déterminer s'il y a des motifs 
raisonnables de croire que le délinquant 
constituera une menace pour une autre personne. 

  
10. Where it is determined that there are 

reasonable grounds to believe that the offender 
does pose a threat to any person, the Service 
shall share with the police all information under 
its control that is relevant to the perceived 
threat, as per subsection 25 (3) of the CCRA, 
90 days prior to the offender's release at 
warrant expiry date, or as soon as is 
practicable. 

10. Lorsque le Service a des motifs raisonnables 
de croire que le délinquant constituera une 
menace pour une autre personne, il doit 
communiquer à la police tous les 
renseignements qu'il détient à cet égard, 
conformément au paragraphe 25 (3) de la 
LSCMLC, et ce, 90 jours avant la mise en 
liberté à la date d'expiration du mandat ou dès 
que cela est possible. 
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11. The releasing institution shall prepare a 
comprehensive information package consisting 
of existing file information determined to be 
relevant to the perceived threat. 

11. L’établissement de libération doit préparer une 
documentation complète qui fait état des 
renseignements ayant trait à la menace perçue, 
qui sont versés au dossier. 

  
12. Prior to releasing the proposed comprehensive 

information package, the offender will be 
advised of the proposed release of the 
documents by providing him/her with a copy of 
the Notification of Provision of Information to 
Police Prior to Warrant Expiry Date (form 
CSC 1225).  This notification will outline which 
reports that CSC plans to share with the police. 

12. Avant d'acheminer la documentation complète 
proposée, on mettra le délinquant au courant 
des renseignements inclus dans la 
documentation en lui remettant une copie de 
l'Avis de communication de renseignements 
aux autorités policières avant la date 
d'expiration du mandat (formulaire SCC 1225). 
Cet avis décrira quels rapports on prévoit 
transmettre au service de police. 

  
13. The offender will be provided with the 

opportunity to make representations on the 
appropriateness of the release of the proposed 
information, but shall be informed that only 
comments pertaining to the relevancy of the 
information as it relates to the threat he or she 
poses to any person will be considered. 

13. Le délinquant doit avoir la possibilité de 
formuler ses observations par rapport aux 
renseignements inclus dans la documentation, 
mais il faut informer celui-ci que seuls les 
commentaires sur la pertinence des 
renseignements concernant la menace qu'il 
présente pour une autre personne seront pris 
en considération. 

  
14. The Institutional Head is responsible for the 

review and decision on any representations 
made by the offender, and for approval of the 
documentation to be included in the information 
package. 

14. Le directeur de l'établissement est chargé 
d'examiner les observations formulées par le 
délinquant, de prendre une décision à cet 
égard et d'approuver les renseignements qui 
seront inclus dans la documentation. 

  
15. The Area Director is responsible for the timely 

sharing of the information package and for 
providing advice to the police with respect to 
possible ways in which the risk presented by 
the offender may be managed. 

15. Il revient au directeur de secteur d'acheminer la 
documentation au moment opportun et de 
donner des conseils à la police quant aux 
diverses façons possibles de gérer le risque 
que présente le délinquant. 

  
16. Where a release is imminent and a destination 

is determined within the 90-day period noted 
above, the comprehensive information package 
shall be simultaneously transmitted to the 
police and area parole office with jurisdiction.  
The Area Director shall initiate contact with the 
police to discuss the file as soon as is 
practicable. 

16. Lorsqu’une libération est imminente et qu’une 
destination est déterminée dans le délai de 
90 jours indiqué ci-dessus, il faut 
simultanément transmettre la documentation 
complète à la police et au bureau sectoriel de 
libération conditionnelle concerné.  Le directeur 
de secteur doit prendre contact avec la police 
afin de discuter du dossier dès que possible. 
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17. Where the offender refuses to divulge his/her 
release destination, all possible effort will be 
made to determine the destination from other 
sources.  When the release destination cannot 
be determined by any means, the information 
package shall be sent to the area office where 
the offender's most recent offence took place. If 
it is only known that the individual is going to a 
specific province, the police service responsible 
for provincial policing should be notified. 

17. Lorsque le délinquant refuse de divulguer 
l’endroit où il sera mis en liberté, on tentera 
dans la mesure du possible d’établir la 
destination au moyen d’autres sources.  Quand 
il est impossible d’établir la destination de 
quelque manière que ce soit, la documentation 
sera envoyée au bureau sectoriel où a été 
commise l’infraction la plus récente du 
délinquant.  Si on ne connaît que la province où 
ira le délinquant, le service de police provincial 
compétent devrait être avisé. 

  
18. Decisions to publicly disclose any information 

or take any other actions are strictly within 
police jurisdiction.  CSC staff may advise police 
in establishing their plan for the case.  As 
required, the area parole office shall ensure 
that other professionals in the Service provide 
expertise in explaining the information provided 
and its application. 

18. La décision de divulguer des renseignements 
au public ou de prendre toute autre mesure 
relève strictement du service de police 
compétent.  Le personnel du SCC peut aider la 
police à déterminer sa façon de procéder dans 
le cas en question.  Selon les besoins, le 
bureau sectoriel s’assure que d’autres 
spécialistes du Service peuvent apporter des 
éclaircissements quant aux renseignements 
fournis et à leur application. 

  
Provision of Information to Government, Non-
Government Agencies or Individuals 
Responsible for Supervision and Related 
Services 

Communication de renseignements au 
gouvernement, aux organismes publics ou aux 
personnes responsables de la surveillance ou 
des services connexes   

  
19. Agencies or individuals shall be provided with 

comprehensive documentation on each 
offender referred to them for supervision, 
community assessment or residential services.  
This documentation shall be provided prior to 
the offender's release. 

19. Les organismes ou les personnes doivent 
recevoir la documentation complète sur chaque 
délinquant qu'ils devront surveiller ou héberger 
ou sur lequel ils devront faire une évaluation 
communautaire.  Cette documentation doit être 
fournie avant que le délinquant soit libéré. 

  
20. The Case Documentation Cover Sheet (form 

CSC 967) shall be used to identify the contents 
of files transmitted for agency referrals. 

20. La Feuille de documentation des cas 
(formulaire SCC 967) sera utilisée pour décrire 
le contenu des dossiers transmis aux 
organismes privés. 
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Provision of Information to Individuals 
Providing Support to the Offender  

Communication de renseignements 
aux personnes soutenant le délinquant  

  
21. All persons in the community who will play a 

significant role in offering support to the 
offender upon his or her release shall be 
provided, on a need-to-know basis, with basic 
information regarding the offender's criminal 
background (nature of current and past 
offences) and present areas of critical concern.  
They shall also be fully briefed on the 
offender's release plan and their role in it.  The 
fact that the sharing of information has 
occurred shall be documented. 

21. Toutes les personnes de la collectivité qui 
apporteront une aide précieuse au délinquant 
lors de sa mise en liberté doivent recevoir, 
suivant le principe du besoin de savoir, les 
principaux renseignements sur ses 
antécédents criminels (genre d'infractions à 
l'origine de la peine actuelle ou de peines 
antérieures) et être avisées des préoccupations 
importantes actuelles.  De plus, elles doivent 
être parfaitement informées du projet de sortie 
du délinquant et du rôle qu'elles sont censées y 
jouer.  Il faut consigner le fait que ces 
renseignements ont été communiqués. 

  
  
Commissioner, La Commissaire, 

 
 
 
 

Original signed by / Original signé par : 
 

Lucie McClung 


